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A.Baytursunovu belə bir sual maraq-
landırır: orfoqrafiyadan nə tələb olunur" 
Onun fikrincə, bunun iki əsas meyarı var-
dır: orfoqrafiya dilin səslərini dəqiq və 
düzgün əks etdirməlidir və öyrənilməsi 
baxımından mümkün qədər sadə olma-
lıdır� orfoqrafiya yalnız natamam olduq-
da əlifba ilə sıx bağlı olur. Bəs onda eti-
mologiyanı, yoxsa fonetik prinsipi əsas 
götürmək lazımdır" Müəllifin qənaətinə 
görə, ən ideal orfoqrafiya fonetik prinsip-
lərə əsaslanmalıdır. O qeyd edir ki, qırğız 
və qazax dillərində səslərin qanunları çox 
sərtdir� bu dillər çox nizamlı və mükəm-
məl sistemə malikdir. Əgər digər türk dil-
ləri də eyni qaydaları tətbiq edə bilirsə, 
etimoloMi prinsipin tətbiqinə ehtiyac qal-
mır. Bəzi türk xalqları isə hələ də ənənəyə 
sadiqdir. Məsələn, azərbaycanlılar və os-
manlılar tarixi yazı prinsipinə bağlıdırlar, 
bu qədim prinsiplə artıq vidalaşmaq la-
zımdır. Yeni yanaşmada sözlər yalnız xalq 
danışığında istifadə olunduğu şəkildə gö-
türülməlidir, elmi və tarixi mənşəyə görə 
deyil. Məsələn, “ɚɠɨɥ” sözünü qırğızlar 
öz sözləri sayır və heç vaxt bunun ərəb 
mənşəli olduğunu qeyd etmirlər. Digər nü-
munə: “ɤɨɦɢɫɫɚɪ” sözü qazaxlarda “ɤɨɦ-
yüsser” kimi tələffüz olunur. Baytursunov 
sual edir: niyə biz bu sözü avropalıların 
tələffüzü ilə saxlamalıyıq" Qazaxların 
artikulyasiyası bu quruluşu qəbul etmir. 
Nəticə etibarilə, bütün xarici sözlər hər 
türk xalqının danışığı və artikulyasiyasına 
uyğun şəkildə qəbul edilməlidir, yəni söz-
lərin mənşəyi deyil, fonetik realizasiyası 
əsas götürülməlidir.

Yakovlev əlifba ilə orfoqrafiya arasın-
da mövcud olan əlaqə barədə məruzə edir. 
Məsələn, əlifbadakı hərflərin sayı məsələ-
sini götürür. Baytursunov qırğız dilində 
əlifba hazırlayarkən yumşaqlıq işarəsini 
daxil etməklə əlifbadakı simvolların sayı-
nı azaltmışdır. Dillər “disfonetik” və “sin-
fonetik” olur� bəzi dillərdə fonetik qanun-
lar demək olar ki, istisnasız, bəzilərində 
isə bu qanunlar bir çox istisna ilə qorunur. 
Bunun səbəbini həmin dillərin tarixində 
axtarmaq lazımdır, Məsələn, daha mədəni 
xalqların dilləri əsrlər boyu müxtəlif dil-
lərdən çoxlu element qəbul edib, nəticədə 
öz fonetik qanunları digər dillərin qanun-
ları ilə qarışıb. Qırğız dili hələ indi dil mə-
dəniyyəti arenasına çıxır, yazı dili olmağa 
başlayır. Bu dilə digər dillərdən az sayda 
element daxil olub. Buna görə də bu dili 
mən “sinfonetik” adlandırıram: demək 
olar ki, heç bir xarici element yoxdur, qır-
ğız dilinin fonetik qanunları tam qorunur 
və digər dillərdən gələn sözlər bu dildə 
tam mənimsənilir.

Əsasən iki prinsip mövcuddur və hər 
ikisi dillərdə bərabər şəkildə rast gəlinir: 
fonetik və etimoloMi. Hətta fonetik yazı 
olsa belə, orada bəzi etimoloMi yazı qay-
daları da mövcuddur. Təsadüfi deyil ki, 
etimoloMi yazını müdafiə edənlər nisbətən 
inkişaf etmiş ədəbiyyata malik dilin nü-
mayəndələridir, fonetik yazını müdafiə 
edənlər isə dili hələ ədəbiyyat yaratmağa 
başlayanlardır. Hər kəs hələ də öz ləhcə-
sində yazacaq, çünki vahid ədəbiyyat dili 
olmadığı üçün heç bir fərman və qayda ilə 
bir ləhcədə yazmağa məcbur etmək olmaz. 
Hər kəs öz ləhcəsini düzgün sayır. Yazılı 
ədəbiyyat tarixi olan xalqlarda isə yəni 
artıq müəyyən ədəbi dil və dialektlərarası 
standartlar mövcud olan xalqlarda, təbii ki, 
etimoloMi prinsip üstünlük təşkil edir. Bu 
məsələləri eyni şəkildə həll etmək olmaz. 
hmumiyyətlə, hər iki prinsip orfoqrafiya-
da mövcud olacaq, amma fonetik prinsip 
yalnız yazı prosesi yeni başlayan xalqlarda 
üstün olmalıdır, etimoloMi prinsip isə artıq 
ənənələri formalaşmış xalqlarda.

*  *  *
Yakovlevin məruzəsini belə sistemləş-

dirmək olar:
�� ΨliIba Yə RrIRqraIi\a arasınGaNı 

əlaqə. O, məruzəsində əlifba ilə orfoqrafi-
yanın funksional əlaqəsini ön plana çıxarır. 
Onun arqumenti elmi baxımdan vacibdir: 
əlifbadakı hərflərin sayı və struktur xüsu-
siyyətləri orfoqrafiyanın dəqiqliyini birba-
şa müəyyən edir. Məsələn, Baytursunov 
qırğız əlifbasına yumşaqlıq işarəsini daxil 
etmək ilə işarə sayını optimallaşdırıb. Bu 
yanaşma göstərir ki, fonetik uyğunluq və 
əlifba strukturu bir-birini tamamlayır, yal-
nız birini təkmilləşdirmək digərini effektli 
edə bilər. 

�� 'illərin IRnetiN tərtibi� GisIRnetiN Yə 
sinIRnetiN. Yakovlev burada dilləri fonetik 
cəhətdən belə təsnif edir. Sinfonetik dillər-
də fonetik qanunlar, demək olar ki, istis-
nasız qorunur, disfonetik dillərdə isə bir 
çox istisna mövcuddur. Analitik baxımdan 
bu təsnifat çox vacibdir, çünki orfoqrafiya 
islahatı planlaşdırılarkən dilin fonetik sta-
billiyi və xarici elementlərin sayı nəzərə 
alınmalıdır. Qırğız dilində xarici element-
lərin az olması onun fonetik nizamının 
qorunmasını asanlaşdırır və sinfonetik 
xarakterini ortaya qoyur. Bu yanaşma fo-
netik-prioritetli yazı sistemlərinin tətbiqini 
elmi cəhətdən əsaslandırır.

�� )RnetiN Yə etimRlRMi SrinsiSlərin 
GialeNt Yə Gil səYi\\əsinə J|rə tətbiqi. Ya-
kovlev iki: fonetik və etimoloMi prinsipin 

istifadəsində tarixi və ədəbi inkişaf səviy-
yəsinin fərqini qeyd edir. Yazılı ədəbiyyat 
hələ formalaşmamış xalqlarda (yazıya yeni 
başlayan dillər) fonetik prinsip üstün tutul-
malıdır. Bunun səbəbi açıqdır: vahid ədəbi 
dil yoxdur, fərqli ləhcələr yazıda bir-birinə 
qarışır, hər bir ləhcə özünü “norma” he-
sab edir. Fonetik prinsip burada sosial və 
kommunikativ vasitə kimi əsas götürülür, 
çünki hər kəsin danışığı yazıya bərabər 
şəkildə əks olunur. Digər tərəfdən, artıq 
ədəbi tarixə malik, yəni  dialektlərarası 
standartlar və normativ ədəbi dili for-
malaşmış xalqlarda etimoloMi prinsip üs-
tünlük təşkil edir. Bu yanaşma göstərir 
ki, orfoqrafiya yalnız fonetik uyğunluqla 
məhdudlaşmamalı, tarixi ənənələr və dilin 
etimoloMi strukturu qorunmalıdır. Bu, dilin 
tarixi-mədəni identikliyini təmin edir.

�� 2rIRqraIi\aGa SrinsiSlərin tari[i Yə 
məGəni NRnteNstGə tətbiqi. Yakovlev qeyd 
edir ki, etimoloMi yazını müdafiə edənlər 
inkişaf etmiş ədəbiyyata malik olan, fo-
netik yazını müdafiə edənlər isə yazı pro-
sesinə yeni başlayan xalqlardır. Bu fərq 
dil mədəniyyətinin səviyyəsi ilə birbaşa 
bağlıdır. Belə yanaşma həm tarixi, həm də 
sosial-linqvistik konteksti nəzərə alır, yəni 
orfoqrafik islahat yalnız texniki məsələ 
deyil, həm də dilin inkişaf mərhələsinə 
uyğunlaşdırılmış sosial qərardır.

Yakovlevin dəlilləri aydın şəkildə 
praktik nəticələr ilə izahını tapır: yeni 
yazı prosesinə başlayan xalqlar üçün fo-
netik yazının tətbiqi məcburidir, artıq ədə-
bi ənənəyə malik xalqlarda isə etimoloMi 
yanaşma qorunmalıdır. Bu yanaşma həm 
milli dil siyasəti, həm də sosial inklüziv-
lik baxımından əsasdır. O, orfoqrafiya və 
əlifbanın bir-biri ilə funksional əlaqəsini 
açıq göstərir, fonetik və etimoloMi prinsip-
lərin tətbiqi tarixi-mədəni və dilin inkişaf 
mərhələsinə görə fərqləndirir, bu isə müa-
sir linqvistik düşüncəyə uyğundur, yazının 
sosial funksiyasına diqqət yetirir: fonetik 
prinsip yeni yazı sistemləri üçün ədalətli 
yanaşmadır, etimoloMi prinsip isə mədəni 
və tarixi sabitliyi qoruyur. Yakovlevin ya-
naşması orfoqrafik islahatı yalnız texniki 
məsələ kimi deyil, tarixi, morfo-fonolo-
Mi və sosial-linqvistik kontekst daxilində 
qiymətləndirir.

Orfoqrafiya məsələsi üzrə müzakirədə 
Eldes Omarovun (1892–1937) məruzəsi 
maraq doğurur: “Qazax nümayəndəsi qis-

mində fonetik yazı sistemini müdafiə et-
məyim təəccüblü olmayacaq. Burada qeyd 
olundu ki, fonetik prinsip az inkişaf etmiş 
xalqlar üçün daha uyğundur, mədəni xalq-
lar üçün yox. Qazaxlar mədəni baxımdan 
bütün türk xalqları arasında ən geri qalan-
lardandır. Amma dil məsələlərində qazax 
dilinin yalnız qrammatikanın, yazı qay-
dalarının işlənib hazırlanması ilə deyil, 
həm də özünün inkişafı ilə irəliləmişdir. 
Bizim gözümüzün önündə dilin qanunları 
inkişaf edir: yeni qanunlar yaranır, səslər 
yoxa çıxır, yeni səslər yaranır. Radlov da 
qeyd etmişdi ki, bizim dilimizdə “ç” səsi 
mövcud idi, amma indi yox olmaqdadır. 
Bizim dilimizdə “c” səsi də bir neçə on il 
ərzində itmişdir. Morfologiyamızda, şəkil-

çilər dəyişir. “l”, “ɥɶ” şəkilçiləri tatarlarda 
və başqalarında var, amma bizdə bu şə-
kilçi yalnız 2-3 sözdə qalmışdır. Məsələn, 
bəzi yerlərdə “ɬɵɧɥɵ” sözünü deyirdilər, 
indi isə “ɬɵɧɞɵ”, yaxud “ɤɵɧɥɵ” indi 
“ɤɵɧɞɵ” olub. Köhnə sözlər göstərir ki, 
bu şəkilçilər yaxın keçmişdə yaranmışdır.

EtimoloMi yazı sistemi dilin inkişa-
fını məhdudlaşdırır. Fonetika qanunları, 
morfologiya təbii şəkildə dəyişir və inki-
şaf edir, amma ədəbi dil yazının sərhəd-
lərindən kənara çıxa bilmir. Söz bazası 
baxımından qazax dilində sözlər bəlkə 
azdır, amma bütün xarici sözlər bizdə 
dəyişdirilib. Məsələn, ɢɧɬɵɦɚɤ, heç bir 
qazax inanmır ki, bu söz qazax sözü de-
yil, sadəcə ərəb sözü olan ittifaqın səslən-
dirilməsi kimi qəbul edilir. Türk dilləri 
qeyri-flektivdir: sözün kökü heç vaxt də-
yişmir, buna görə yazıda çətinlik yaran-
mır. Tatar dilində ahəng qanunu tam işlə-
mir. Məsələn, “ɫɢɧɚ”, “ɦɢɧɚ” “ɂɫɯɚɤ”, 
“ɤɢɬɚɛ”, “Ƚɚɥɢɦɞɠɚɧ”, “ɂɛɪɚɝɢɦ” və s. 
Eyni zamanda yeni mədəniyyət və texni-
kanın təsiri ilə dilimizə daxil olan sözlər: 
ɤɢɧɨ, ɤɢɥɨɝɪɚɦɦ, ɤɢɥɨɦɟɬɪ, ɝɢɞɪɨ və 
s. bu qanuna tabe ola bilməz, məsələn, 
ɤɵɥɨɝɪɚɦɦ yazmaq düzgün olmaz. Yeni 
latın əlifbasının tətbiqi ilə orfoqrafiya 
məsələlərinin kökündən həlli mümkün 
olacaq.

*  *  *
Omarov fonetik yazının tətbiqini az in-

kişaf etmiş xalqlar üçün daha uyğun hesab 
edir:

�� )RnetiN \azının sRsial Yə məGəni 
NRnteNstGə üstünlü\ü. Bu yanaşma me-
todoloMi baxımdan çox əsaslıdır: fonetik 
prinsip yeni yazı sistemi və ədəbi dili for-
malaşdıran xalqlarda dilin qanunlarının 
təbii inkişafına imkan verir. Qazax dili 
nümunəsi bunu təsdiqləyir. O göstərir ki, 
qazax dili yalnız qrammatika və yazı qay-
daları ilə deyil, həm də dilin canlı inkişafı 
ilə irəliləmişdir. Bu, yazı və danışıq dilinin 
uyğunlaşdırılması üçün fonetik yanaşma-
nın elmi əsasını təşkil edir.

�� 'il Gə\iúNənli\i Yə IRnetiN SrinsiSin 
əsaslanGırılması. Omarov fonetik yazının 
üstünlüyünü tarixi-morfoloMi kontekstdə 
izah edir. Məsələn: “ç” və “c” səslərinin 
itməsi, “l/ɥɶ” şəkilçilərinin məhdudlaşma-
sı və söz formalarının dəyişməsi (məsələn, 
“ɬɵɧɥɵ” – “ɬɵɧɞɵ”) kimi nümunələr 
göstərir ki, qazax dilinin fonetik və mor-
foloMi qanunları təbii şəkildə dəyişir. Eti-
moloMi yazı sistemi bu dinamikanı məh-
dudlaşdırır, çünki ədəbi yazı dəyişikliklərə 
tab gətirə bilmir. Yəni fonetik prinsip dilin 
canlı inkişafını qoruyur, etimoloMi prinsip 
isə inkişafı məhdudlaşdırır.

�� $lınma s|zlərin IRnetiN aGaStasi-
\ası. Omarov vurğulayır ki, qazax dilində 
xarici sözlər fonetik sistemə uyğunlaşdırı-
lır. Məsələn: ɢɧɬɵɦɚɤ sözü ərəb mənşəli 
olsa da, qazax tələffüzünə uyğun olaraq 
assimilyasiya olunub. Bu, fonetik-prio-
ritetli yazının əsas sosial və dilçilik fay-
dalarından biridir: xarici sözlərin dilin 
daxili sisteminə inteqrasiyası. Tatar dili 
nümunəsi isə əksini göstərir: ahəng qanu-
nu gözlənilmir və bəzi ərəb, fars sözləri 
orfoqrafiyada fonetik qanuna tabe deyil. 
Bu müqayisə fonetik prinsipin dinamik ol-
duğunu açıq şəkildə ortaya qoyur.

�� <eni te[nRlRMi Yə məGəni s|zlə-
rin inteqrasi\ası. Omarov qeyd edir ki, 
texniki və mədəniyyət terminləri (kino, 
ɤɢɥɨɝɪɚɦɦ, ɝɢɞɪɨ və s.) fonetik qanuna 
uyğun olmalıdır. Əgər etimoloMi yazı qo-
runarsa, sözlərin yazılışında uyğunsuzluq 
yaranar (məsələn, ɤɵɥɨɝɪɚɦɦ). Bu, fone-
tik prinsipin praktik əhəmiyyətini göstərir: 
yeni sözlərin təbii assimilyasiyası yalnız 
fonetik yazı ilə mümkün olur.

�� ΨliIba ilə IRnetiN RrIRqraIi\anın a\-
rılmazlı÷ı. Omarov məruzəsinin sonunda 
yeni latın əlifbasının tətbiqinin üstünlüyü-
nü vurğulayır: “Bu, orfoqrafiyanın yalnız 

fonetik əsaslarla işləməsi üçün struktur 
mexanizmi təmin edir. Beləliklə, yeni əlif-
ba həm fonetik dəqiqlik, həm də morfoloMi 
uyğunluq üçün zəruri alət rolunu oynayır”.

Omarov fonetik prinsipin üstünlüyünü 
canlı dil, sosial ədalət və sözlərin fonetik 
mənimsənilməsi kontekstində əsaslandı-
rır: dilin morfoloMi və fonetik dəyişkənliyi 
etimoloMi yazının tətbiqini məhdudlaşdırır, 
alınma sözlərin assimilyasiyası və texniki 
terminlərin yazılışı üçün fonetik yanaşma 
labüddür, yeni latın əlifbasının tətbiqi bu 
yanaşmanı texniki cəhətdən mümkün edir 
və orfoqrafiyanın sistemləşdirilməsinə zə-
min yaradır. Omarov məruzəsində fonetik 
yazı yeni yazı sisteminə malik, dilinin in-
kişaf mərhələsində olan xalqlar üçün opti-
mal model olduğunu qeyd edir.

Professor -irkovun məruzəsindən mə-
lum olur ki, ərəb dilindən alınmış sözlərin 
yazılışı xüsusi əhəmiyyət kəsb edir. Fərqli 
xalqlar bu məsələni müxtəlif cür həll edir-
lər: ruslar və italyanlar öz sözləri ilə müqa-
yisədə xarici sözləri ayrı qeyd etmirlər� al-
manlar isə əksinə, yunan mənşəli sözlərdə 
bu prinsipi saxlayırlar. Tarixi prinsipin 
əhəmiyyətindən danışarkən o, vurğulayır 
ki, bu prinsip oxumağı çətinləşdirir və 
mürəkkəbləşdirir. İngilis dilində ortodoks 
yazı sisteminin çətinliyi bunu sübut edir: 
dil heç vaxt ingilis dili kimi çətin vəziy-
yətə düşməməlidir. O qeyd edir ki, “de-
diyin kimi yaz” fonetik prinsip ideal həll 
yoludur, eyni zamanda, praktik həyatın 
tələbləri də nəzərə alınmalıdır, həyat real 
düzəlişlər tələb edir, bəzi hallarda tarixi-e-
timoloMi prinsip yardımçı ola bilər. 

*  *  *
Professor -irkova görə, tarixi prinsipin 

tətbiqi oxunaqlılığa və fonetik sadəliyə 
əks təsir göstərə bilər, bu isə dilin sosial 
funksiyasına mane olur.

Ψrəb mənúəli s|zlərin \azılıúının sR-
sial Yə IXnNsiRnal əKəmi\\əti. -irkov vur-
ğulayır ki, ərəb mənşəli sözlərin problemi 
yalnız yazılış qaydası deyil, həm də oxu-
naqlılıq və praktik istifadə məsələsidir. 
Burada iki əsas yanaşma qeyd olunur: bəzi 
xalqlar (ruslar, italyanlar) alınma sözləri 
milli sözlərdən ayırmadan yazır, bu, dilə 
fonetik və morfoloMi sadələşmə gətirir. 
Məsələn, almanlarda yunan mənşəli söz-
lərin ayrılması qorunur, bu isə tarixi-eti-
moloMi məlumatın saxlanması məqsədinə 
xidmət edir.

)RnetiN SrinsiSin üstünlü\ü Yə SraN-
tiN əKəmi\\əti. -irkov “dediyin kimi yaz” 
prinsipini ideal sayır. Burada diqqətçəkən 
məqam odur ki, fonetik yazı sisteminin 
əsas məqsədi oxumağı asanlaşdırmaq və 
dilin sistemli istifadəsini təmin etməkdir. 
Eyni zamanda, o, praktik həyatı nəzərə 
alır: real kommunikasiya tələbləri fonetik 
prinsiplərin bəzən yumşaldılmasını tələb 
edə bilər. Bu yanaşma fonetik prinsipin 
yalnız nəzəri bir model deyil, həm də 
praktik həyat və sosial ədalət üçün mühüm 
olduğunu göstərir.

7ari[i�etimRlRMi SrinsiSin rRlX. O, ta-
rixi-etimoloMi prinsipi yardımçı vasitə kimi 
görür. Yəni dilin oxunaqlığını pozmayan 
və praktik baxımdan çətinlik yaratmayan 
məhdud hallarda istifadə oluna bilər. Bu 
yanaşma, Yakovlev və Omarovun arqu-
mentləri ilə uyğun gəlir: fonetik prinsip 
yazı prosesi yeni başlayan və ya dəyişən 
dillərdə dominant olmalıdır, etimoloMi 
prinsip isə ənənəsi formalaşmış dillərdə 
köməkçi rol oynaya bilər.

-irkov məruzəsində diqqəti fone-
tik-praktik balans məsələsinə yönəldir: 
fonetik yazı oxunaqlılıq və sistemlilik 
üçün əsasdır, tarixi-etimoloMi yazı yalnız 
yardımçı, məhdud kontekstdə tətbiq oluna 
bilər, alınma sözlərin yazılışının sosial və 
mədəni kontekstə uyğun tənzimlənməsi 
vacibdir, ingilis dili nümunəsi ilə göstərilir 
ki, tarixi-etimoloMi prinsiplərin tam tətbiqi 
oxumağı mürəkkəbləşdirə və dilin funksi-

yasını çətinləşdirə bilər, buna görə sosial 
baxımdan uyğun həll tələb olunur. Profes-
sorun çıxışı göstərir ki, orfoqrafiya yalnız 
yazının texniki tələbi deyil, dilin fonolo-
Mi, morfoloMi və sosial funksiyasını təmin 
edən kompleks sistemdir� fonetik prinsip 
oxunaqlılıq və sistemlilik üçün əsasdır, 
etimoloMi prinsip isə tarixi və mədəni mə-
lumatı qorumaq məqsədilə məhdud şəkil-
də tətbiq edilməlidir.

Qalimcan İbrahimov məruzəsində 
qeyd edir ki, praktik məsələlərdə dəqiq 
məlumat vacibdir: məsələn, başqırd ləh-
cələrinin təsnifatı və reformaların gedi-
şi. Məlumat mənbələri müxtəlifdir və 
konkret təfsilatlar üçün mövcud kitab və 
sənədlərə müraciət etmək lazımdır. Heç 
bir halda başqa türk dilini əsas götürüb bü-
tün orfoqrafiyanı onun üzərində qurmaq 
olmaz� məqsəd hər bir dilin öz xüsusiyyət-
lərinə uyğun yazı yaratmaqdır. Əsas ideya 
budur: fonetik prinsip əsasdır, tarixi-eti-
moloMi elementlər ona dəstək ola bilər, la-
kin praktik tətbiq zamanı geniş ictimaiy-
yətin öyrənməsini asanlaşdırmaq və dilin 
özünəməxsusluğunu qorumaq vacibdir. 
Ortaq fonetik və morfoloMi prinsiplər əsas 
götürülməlidir, səs harmoniyası və qoşma 
şəkillər nəzərə alınmalıdır və orfoqrafiya 
ilə əlifba məsələləri sistemli şəkildə müza-
kirə edilməlidir. Onun fikrincə:

� 7ürNlərin |z Gillərinə saKib oı[ması 
YacibGir� (lm aGamları [alqı üoün� |z Gil-
lərinGə Kəll eGə biləcəN qəGər səlaKi\\ətli 
RlmalıGırlar�

� $YrRSa\a ba[maq NiIa\ət Ge\il� $Y-
rRSa [alqları GaKa əlYeriúli tari[i úəraitGə 
bX məsələləri Kəll etmiúlər� amma türN tə-
Gqiqatoıları Ga e\ni səYi\\əGə� Kətta GaKa 
\a[úı iúlə\ə bilərlər�

� %e\nəl[alq elmGən \arGım tələb et-
məN GR÷rXGXr� 0etRG Yə təcrübə ba[ımın-
Gan GəstəN almaq mümNünGür Yə elmi cə-
mi\\ət bX \arGımı eGə bilər�

� *ələcəN NaGrların \etiúGirilməsi Ya-
cibGir� 7ürN Gillərini |\rənəcəN elmi Ser-
sRnalın [alqın ioinGən oı[ması lazımGır� 
türN elm aGamları |z Gillərini GaKa Gərin-
Gən |\rənməliGirlər�

Beləliklə, öz dillərinə sahib çıxmaq, 
elmi müstəqillik qazanmaq və beynəlxalq 
elmdən dəstək tələb etmək lazımdır.

*  *  *
Qalimcan İbrahimovun çıxışı Azər-

baycan və digər türk dillərinin orfoqrafi-
yası, dil siyasəti məsələlərinə dərin, prak-
tik, strateMi yanaşma təqdim edir. Burada 
bir neçə əsas məqam önə çıxır:

1. Dilin daxili özünəməxsusluğu və 
fonetik prinsip.

– Hər bir türk dili öz xüsusiyyətinə 
görə yazı sisteminə malik olmalıdır, heç 
bir digər dil nümunəsi universal norma 
kimi qəbul edilməməlidir.

– Fonetik prinsip burada əsas norma 
kimi göstərilir, çünki yazının oxunaqlılığı 
və xalq tərəfindən öyrənilmə rahatlığı fo-
netikanın birbaşa tətbiqi ilə təmin olunur.

– Tarixi-etimoloMi elementlər yalnız 
dəstək üçün dilin daxili sistemini qorumaq 
və tarixi məlumatı ötürmək üçün tətbiq 
o l u n u r .

2. Praktik tətbiq və morfo-fonoloMi 
prinsiplərin rolu.

– Ahəng qanunu və qoşma şəkilçilərin 
qorunması vahid və sistemli yazı üçün va-
cibdir.

– Orfoqrafiya yalnız texniki norma 
deyil, eyni zamanda dilin daxili məntiqi, 
morfoloMi bütövlüyü və sosial funksiyası 
ilə bağlıdır.

– Əlifba məsələləri ilə bağlı müza-
kirələrin sistemli aparılması göstərir ki, 
yazı sistemi və fonetika bir-birindən ayrı 
düşünülə bilməz.

3. Elm və milli müstəqillik.
– Türk alimləri öz xalqının dilini öy-

rənməli, yazı və orfoqrafiya islahatlarını 
həyata keçirməlidir.

– Avropaya baxmaq faydalı olsa da, 
burada məqsəd tarixi müqayisəni və meto-
du öyrənməkdir. 

– Beynəlxalq elmdən dəstək alınması 
vacibdir, amma bu dəstək yalnız metod və 
təcrübəyə yönəlməlidir� milli dil siyasətin-
də əsas qərarlar türk tədqiqatçıları tərəfin-
dən qəbul edilməlidir.

Gələcək kadrların yetişdirilməsi və 
türk dillərini öyrənəcək elmi personalın 
xalq içindən çıxması vacibdir. Bu həm 
elmi müstəqilliyi, həm də milli dilin da-
vamlı inkişafını təmin edir. Bu yanaşma 
dilin praktik, sosial və elmi funksiyaları-
nı birləşdirir: orfoqrafiya təkcə yazı qay-
dası deyil, həm də dilin xalq tərəfindən 
mənimsənilməsi və öyrənilməsi üçün 
sosial vasitədir. Qalimcan İbrahimovun 
məruzəsində qeyd olunduğu kimi, fone-
tik və morfoloMi prinsiplər orfoqrafiyanın 
təməlini təşkil etməli, tarixi-etimoloMi ele-
mentlər isə yardım etməlidir. Eyni zaman-
da, dil siyasəti yalnız xalqın öz təcrübəsi 
və elmi potensialı üzərində qurulmalıdır, 
beynəlxalq metod və təcrübə isə dəstək 
xarakteri daşımalıdır. Bu yanaşma türk 
dillərinin gələcəyi üçün davamlı, sistemli 
və praktik orfoqrafik model formalaşdırır.
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